HayxoBuy BicHUMK I3MalJIbCBKOT'O IEPXaBHOTO I'yMaHlTapHOTO yHiBepcurery. — Bumn. 26. 207

HA3BHU YKPATHCBKHX PEAJIIN SIK OB’EKT ITEPEKJIATY AHIJIIMCHKOIO MOBOIO
T.B.1Iunsesa
(6urnaoau, Zmainbcokutl OepHcasHULL YMAHIMAPHULL YHIBEPCUMEN)

B cmamve aKyenmupyemcs 6HUMaHue Ha np06/zeme UHMEPK)YIbMmypallbHOCMU 6 nepeeode, ucczle()yiomc;z
cnocobwl nepeeoéa HaquHMbHO-uCMOpuUeCKOﬁ JIEKCUKU C YKPAUHCKO2O A3blKA HA AH2TTULICKULL.

The article is devoted to the problem of cross cultural communication in translation. The author investigates
ways of translation of Ukrainian nationally-biased lexical units into English.

CydacHi TeHJEHL[i CYCHUIBHOTO PO3BUTKY BHPI3HSIOTECS 1HTCHCHBHUM TOIIMPEHHSIM MDKHAPOIHUX
EKOHOMIYHHX 1 KyJIbTYPHUX KOHTAKTiB. Lle 3yMOBIIO€ HEOOXiIHICTh CIIJIKYBaHHS HOCIIB Pi3HUX KYJBTYP 1, B CBOKO
4yepry, IeBHAM YMHOM 3MiHIOE MOBHY KapTHHY CBiTy. ToMy BHBYEHHS MpoOJieMH MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
HaOyBa€ HAWOUTBIIOT AKTYaTbHOCTI Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

JediHiuist «MbKKYyJIBTypHa KOMYHIKaLlish» 3HAWIIIA CBOE 3aCTOCYBAHHS y TeOpil Mepekniany, MOpiBHSUIbHIN
THITOJIOTI{ MOB, KyJIbTYPOIIOTii Ta HIIAX Tay3sSX HAYKH PO MOBY.

CriekTp po30DKHOCTEH MK KYJITYpaMH JyXKe IMUPOKUHA 1 PI3HOMAHITHHM, OCKUTBKH Oy/b-sIKa OCOOIMBICTH
KyJBTYPHOI c(hepH TaK UM iHAKIIE (PIKCYETHCS MOBOKO 1 MOXKE 3TUIIIUTUCS HETIOMITHOO JI0 MOMEHTY TOPIBHSIHHS 3
iHmmME MoBamu (1, 51), 10 HaifdacTime TparuBIEThCS T Yac Tepekiamy. B Teopil mepexmamy B IUXOTOMIi
«BUXITHAN TEKCT: TEKCT MEPEKIIaay» aKIIeHT 3MICTUBCS Ha CITiBBITHOIIICHHS «TIEPEKIIa/l; KyJIbTypa-Tiepeimatm.

CyuacHa miepexiazalbka JyMKa BUHIILIA JajdeKo 32 MEXi MOIIYKYy (OpMalbHHX CKBIBAJICHTIB 1 OXOILUIIOE
MpI NpoOJieMH KOHTEKCTyalli3allii MepeKiafalbKoi JsTbHOCTI, KYJIBTYpPHHX TPECYMO3UIIiH, SIKi BIUIMBAIOTh Ha
TBOPYHI MPOIIEC MIEpeKIamy. 3 0COOIMBOIO YBAror0 TOCIIDKYETECS KyIbTYPHHUH BIUTHB TBOPUOTO aKTy MEpeKiay.

B xo7i icTopidHOr0 po3BUTKY Y MOBI KOKHOI HAIIil OKPECITIOIOTECS OCOOIMBOCTI, XapaKTepHi TUTHKH JJTs OHI€T
Halii 1 HexapakTepHi g Oyab-sKOI IHINOI, HaBiTh IS TEHEAIOridYHO-TOB’s3aHOl. [lofi0HI €THOKYJIBTYPHI
0COONMBOCTI BYKKO TepeaTH iHIIOK MOBOFO. J[0 HUX BiTHOCSATH pealtii moOyTy, KyJIbTYpPH, HAaIllOHAILHOTO OJIATY,
X1, TTOMITHYHI Ta BIIacHe TreorpadidHi, TeoOorivHi, eKOHOMIYHI YMOBH iICTOPHYHOTO PO3BUTKY Ta HAIliOHAJIBHOTO
*uTTs. He MeHm ocoOiuBrME MOXKYTh OyTH KyJBTYpHI Ta peNiriiHi Tpaauiii Haiii, yacTilie BUpaXkKeHi uepe3
BiacHi Ha3BW. Lleil CIMCOK MOXHa IMPOJIOBKYBATH, TOMY IO MOBa BiJIOOpPaKae KUTTSA MEBHOIO HApPOAY, HOro
KyJIbTypH. JIesiki 3 TakMX HOMEHIB MAlOTh €KBIBaJICHT IIPH TEPeKIIajli, YaCTUHY MNEpeKIaNaloTh OIMCOBHM Ta
IHIIIMMHA METONAMU.

KoskeH niepekiiaiad MOBMHEH BOJIOITH OaraTiM CIIEKTPOM (POHOBHX 3HaHB Ta JIOCTATHBOIO KYJIBTYPOJIOTIUYHOIO
iH(opMaLli€r0, TITBKK y IIbOMY BHIIAKY MO>KHA PO3pax0oByBaTH Ha aJeKBATHUN Mepeknall. Y cucTeMi BUIIOI OCBITH
HEOOXiTHO TPUIIISATH yBary He JIMINE HaBYAHHIO MpO(eciiiHOi JIEKCHKH, a TaKOX OCHOBaM MIXKYIIETYPHOTO
CIITKYBaHHS (2).

3aBISIKM MOBI Y JIIOIMHU (DOPMYIOTHCSI TIE€BHI HOIVISIAM HA CBIT, HOPMM MHCJICHHS, MOBEIIiHKH. BaximBo
OpTaHi3yBaTH Ipollec HaBYaHHS Tak, 00 iHO3eMHa MOBa BHUBUAJIACh K ()EHOMEH HAI[IOHAIIBHOI KyJIBTYPH, TOJI
BIITBOPIOBABCS O TaKWii BHJ KOMIICTCHIIi, SK JIHIBOCOINOKYJIbTypHA. lle, B cBoro uepry, 3abesmeuwsio O
TIOBHOIIHHE MDXKKYJIBTYPHE CIILIKYBaHHS.

Peanii KyIbTypH 3a CBOEIO CYTTIO JIMILIE OITOCEPEIKOBAHO ITIAIOTHCS TEePEKIaJallbKiM OIepariisM, HepI 3a
BCE 3aB/ISIKMA CBOIH HETIOBTOPHOCTI Ta HEBIJI’EMHOCTI BiJl OPUTIHAIBHOIO KYJBTYPHOTO MIPYHTS. SIKIIO po3risiaaTu
JIEKCUKO-KYJIETYPHUI acTieKT i€l mpoOieMH, BApTO 3a3HAUMTH, 1110 Ha3BU 00 €KTiB a00 MOHATH, SKI HAJICKATh JI0
NIEBHOI KyJBbTYPH, HE MAIOTh JICKCHYHHUX BiIOBIIHUKIB Y MOBI Tiepekiany. [lepeknagad He Moxe po3paxoByBaTi
Ha (OHOBI 3HaHHS pelenTopiB. BiH Mae He TIMBKK BOJOMITH HEOOXIAHMMH 3ac00aMU TEpeKnaty Ui O3HaYCHHS
pedepeHTiB, ajie 1 MAaKCUMAJILHO BIITBOPIOBATH IMILTILIUTHUI CBIT 1HIIOMOBHOI KYJILTYpH. JIGKCHUHI OJIMHUIII OY/1b-
SKOI MOBM CIPHHMAIOTBCS SIK HOCIi Ky/nbTypHOI iH(opMamii 1 € eJeMEeHTaMH MDKKYJIBTYPHOI COLIaIBHOI
KOMIICTEHIT.

TepMmiH «Oe3ekBiBaJIeHTHA Jiekcuka» BkUTO B podorax B.H.Kowmicaposa (3), JI.C.Bapxynaposa (4) ta iH.
B.M.MaHakiH miji IIMM TEpMIiHOM PO3YMi€ «CIIOBa, BIJICYTHI B 1HIII MOBHIH KyJbTypi, a00 CJI0OBa, 10 HE MAIOTh
eKBiBaJICHTIB B iHIIii MoBi» (1, 139).

Peanii BigHOCSTBCS 10 OE€3€KBIBAICHTHOI JIEKCHKU. XapaKTEpPHOIO PHUCOI0 OE3eKBIBAJICHTHUX CIIB €
HEMOXIIUBICTh 1X TIEPEKIIaTy HIIMMH MOBaMH 32 JIOTIOMOTOFO TIOCTIFHOTO BIITOBIJIHUKA. AJie I He O3HAaJae, 110
peaJtii 30BCiM He NepeKiIaiaroThCsL.

B.B.Kabakui posrimsimae iX y pamMKax MOBHOTO MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBAaHHS, BHKOPHCTOBYIOUH TEPMiH
KyJBTYPOHIMH, TIJT SKAMH PO3YMi€ MOBHI OJWHHII, IO MifOTh SK €IEMCHTH TO3HAYCHHS CBITOBOI KYJBTYpH.
Jocmaauk po3noauisie iX Ha BHYTPILTHI Ta 30BHINIHI. BHYTpIIHI — 11e KyTETYpPOHIMH HApOIy-HOCISI IIEBHOI MOBH.
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30BHIlIIHI € IHIIOMOBHUMH 32 ITOXOPKEHHSIM.

B.B.Kabaxdi po3aiisie 30BHINIHI KYTETYPOHIMHI Ha TaKi TPYITN: TIOJOHIMH, iMioHIMH, KceHOHIMH. [omoniMu —
e yHIBepCaIbHI €JIEMEHTH 3eMHOI IMBLTI3ALI, SKi 3yCTpidaroThes y OaraThox KynbTypax (river, geography,
university). ImioniMu € crielmpiYHEMU eEMEHTaMU KYJIBTYpH Ta il MOBI (Ko3ax, cmen — 1MiOHIMH YKpaiHCBKOT
moBH, cowboy, House of Commons — imioniMu anriiickkoi MoBH). JI0 KCEHOHIMIB HaJle)KaTh MOBHI OJIMHHUII, SIKi
BUKOPHCTOBYIOTECS TS IO3HAYECHHS CIIeIM(iTHAX eIeMEHTIB 30BHIIIHBOI KyJIBTYPH (K080, npepisi — KCEHOHIMH
yKpaiHchkoi MoBH, C0Ssack, Duma, steppe — 1ie KceHOHiMU aHTITichKkol MoBH) (5, 418-419).

T.A.Ka3akoBa BiIHOCHTh 10 pealliii «Ha3BH HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHHUX OO0 €KTIB, XapaKTepHi ISl BHUXITHOI
KyJBTYPH Ta MAJIOBIIOMI UM 30BCIM PiAKICHI Y MOBI riepexiamy» (6, 72).

CnoBa, siKi BiZJOOpaXarOTh HAIIOHAJBHI OCOOJMBOCTI, MOTpPAIIM Y MOBY Pi3HMMH Iunixamu. Hacammepen
3aBIISIKK TOPrOBUM KOHTaKTaM CJIOBa 3all03W4yBajIMCh Ul HalilMEHYBAaHHs TOBApiB, CHOrOAHI MH HA3MBAEMO X
TOPTIBEIIFHUMH MapKaMH.

KynbTypHi 1 eKOHOMIYHI KOHTAKTH TaKOXK BiAIrpaliv 3HAYHY POJIb, 3aBISKH iM peatil, sKi HaleKaau OHi i MOBi
Y1 TPYIIi MOB, CTAITH 3aTAJTbHOBIJOMUMH (KO3GK, KOJIOMULKA, KO3AUOK).

Y wHam yac Oararo HaiOHAi3MIB 3aBIIKH 3aco0aM MacoBoi iHQOpMAIli IEepexomsiTb y Ppo3psa
IHTEPHAIIOHATI3MIB (Kamoauyusm, 00eMamuxa,).

BaxxmBuii Takok Yac BUHHKHEHHS peajlii Ta MICIIEBICTb, /i€ BOHHM BXKHBAIOThCS (camypail, kosax — pizHi
MICIEBOCTI, HAHCHKULL IH, YOapHUK — PI3HAN Yac). SIKIIo peatisi CydacHa, TO MepeKiagad MoXe OUTBIIOI MipOro
po3paxoByBaTy Ha (HOHOBI 3HAHHS YNTAYA, a SKIIO ICTOPUYHA, TO HEOOXiJHO 3HAWTH TAKHUH CTOCIO TepeKiIay, moo
MOJKHA OYJIO PO3KPUTH ICHOTATHBHE 3HAYCHHS Peatiid.

VY peanisix HalKpalle TPOCTEKYEThCS OMM3bKICTh MOBH Ta KYJIBTYPH, OCKUIBKM BHHUKHEHHS! HOBHX peaniil y
MarepiarbHOMY 1 JyXOBHOMY KHTTI CYCHUIGCTBA TPU3BOAUTH O BUHUKHEHHS BIJIOBIAHUX CIiB y MOBi. BoHn
BUHUKAOTh IIIIIXOM CJIOBOTBOPEHHS, € EMOIIHO 3a0apBICHUMH, 00Pa3HUMHU.

Taxki JleKCH4HI OZIMHUIII IBUJIKO PEaryloTh Ha BCi 3MiHM Y PO3BUTKY CYCIILIBCTBA, TOMY CEpell peasliii Mo)KHa
BIIOKDEMHUTH HEOJOTI3MH, ICTOPH3MH, apxai3Mu. BOHM BHKOPHCTOBYIOTBECS Yy XYHOXKHIM JiTeparypi st
BiI0OOpayKEHHS HAIIOHAJIBHOTO, MICIIEBOTO, iICTOPUYHOTO KOJIOPHTY.

Y mepekaio3HaBCTBI HAKOMMYEHO 3HAYHUI MaTepiai 3 PisHOACTIEKTHUMU onucamu peaiiit. [lepekiamozHasiii
HEOJIHOCTaliHI y BH3HAYEHHI MOHSTTS ,,peallii’; Oarato cymepeyHOCcTel BHKIMKAE MUTAHHS Kiacu(ikaryi peasii
(30Kpema, Ha OCHOBI SIKUX O3HaK HEOOXiHO PO3MOAUIATH MOBHI OOMHMLI Ha rpymnu). CynepewMBUM € TakoxX
NIMTaHHS TIPO BUJIJIEHHS Ta JIU(epeHIiallifo croco0iB BiATBOPEHHS peasiid, Mpo MPaBOMIPHICTH 1 HEOOXITHICTH
3aCTOCYBaHHS THX YH HIIIMX TPUHOMIB 1 ()aKTOPIB, SIKi 0OMEXKYIOTh X BUKOPHUCTAHHSI.

[NuTaHHs MO0 NepekIIaly peatiii CTaHOBHUTB 3HaYHE MOJIe VTS IPOBEACHHS HAHPi3HOMaHITHILINX JOCITDKEHB,
OCKITBKH JTATH TIOBHUH TIEPEITiK MPUHOMIB TIepeKiIay, BKa3iBOK i IOSICHEHB JI0 HUX HEMOYKITHBO.

Mera crarTi — JOCHIIUTH CHOCOOM BITBOPEHHS HAIIOHATBLHO-ICTOPUYHOI YKPATHCHKOI JICKCUKH B
aHIIIOMOBHOMY niepekuiai «Icropii Ykpaiamy O.CyOTensHoro.

HaifqacToTHIMMHM BUSIBUITMCS ICTOPWYHI TEpPMiHH, sIKi O3HAYalOTh IPEIMETH MaTepiaibHOI Ta JyXOBHOI
KylnbTypd. [Isl HUX XapakTepHa HallioHaJbHa 3a0apBiIeHICTh, 32 JIOTIOMOIO0 SIKOi TMEepelaHo Crenudiky emnoxw.
3adikcoBaHi TEpPMiHM MOYXHA YMOBHO TIOJIUIUTH Ha TaKi TeMAaTH4HI TPYIH, sIK HOMEHH ICTOPUYHMX OCi0, Ha3BU
COIIATFHO-TIONIITUYHOI OpraHizarlii BIiCPKOBOI JISUTHHOCTI Ta €eKOHOMIYHOI 0a3u Ko3anTea. Taki JiekceMu 3a3Br4ai
HE TO/IaHO Y CJIOBHHMKAaX aHIJIMCHKOI MOBHM, 0O iX BHKODHCTaHHsS Yy TEKCTaX OKa3ioHAJbHE, IIeé TaKk 3BaHa
0e3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKA.

Hdesxi KynbTypHi MOIENi HAiOHATBHMX COLIYMIB, KOHLENTYali30BaHi y TIEBHMX HalMEHYBaHHSX,
PO3IOBCIOKYIOTBCS CBITOM 1 CTAIOTh BiJJOMI IPEICTABHUKAM 1HILOI KYJIBTYpH Y1 Hapoy. B aHrJIoMOBHHX KpaiHax
KoM(hiKOBAaHMMHM CTaTH TaKi YKpaiHChKi pealtii, sik Cossack, hetman, siki i BAKOPHUCTOBYIOThCSI TTEPEKIIaIauaMu.

Tens of thousands of Cossacks and peasants were mobilized to aid in the war effort (7, 169).

In October 1727, Danylo Apostol, the 70-year-old colonel of Myrhorod, was elected hetman (7, 168).

Alle MOXXHa criocTepiratd iHmmi Bapiant ciosa “Kozak”, skuii BXKHMBAIOTh 3aMICTh 3arajJbHOrO TepMiHa
“Cossack” mpeacTaBHUKY YKPaiHCHKOT iacIiopH ATt PO3MEKYBAHHS YKPATHCHKOTO Ta POCIHCHKOr0 KO3aI[TBa.

These fugitives became known as Cossacks or Kozaks, an adaptation of the Turkic word kazak, meaning
“outlaw” or “adventure” (8).

Ilos0 MeHI BiOMOI JIGKCHKH, CIOCTEPIralOThCS Taki CIOCOOM TPaHCISIIMHOINO NepedMeHyBaHHS peastiid:
TpaHCKpUIList (TpaHcmiTepauis) — 53%, komOiHOBaHa peHomiHalis — 40%, xanbkyBaHHA — 6%, TiNepoOHIMIUHE
nepeiimenyBaHHs — 1%0.

BuBuaroun 0COOMMBOCTI TIEpEKIIay HAIIOHATBHO-ICTOPUYHUX YKPATHCHKHX peaTiii aHTJIHCHEKOI0 MOBOIO,
MOYKHA TIOMITHTH, IO CEpel CIOCOOIB BIITBOPEHHS TEpeBaXKae TPAHCKPHIIIS Ta TPAHCIITEPAIlisl, HAIPHKIIAT;
Ukraina, Sich, bandura, arenda, ruina, rada, otaman, batko, panshchyna, slobody, suddia, pysar, starshina, vatahy,
Hetmanshyna. BinplimicTe iMEHHHKIB 3alMINAIOTHECS TPAMaTHYHO HEACHMIIBOBAHUMH i 30epiraloTh YKpaiHCBKi
dopmu muokuHM: haidamaky, otamany, rady, osavuly, polky, chaiky, sotni, heneralni pidskarbii, Malorosy, babski



HayxoBuy BicHUMK I3MalJIbCBKOT'O IEPXaBHOTO I'yMaHlTapHOTO yHiBepcurery. — Bumn. 26. 209

bunty. Braciimok BXKHBaHHS TakOro Crioco0y mepenadi Oe3eKBIiBaJEHTHOI JIEKCHKHM BilOyBAcThCS B3aEMHE
30araueHHsT MOB. TpaHCKpHOyBaHHS CIIIB Ha TTO3HAYCHHS peatiil 1HII01 MOBH € CBOEPIHAM CTIUTICTHYHHIM 3aC000M,
3a JOIIOMOI'OKO AKOI'O Bi,ILTBOpIOEJTBCﬂ HaL[iOHaJ'II)HI/Iﬁ KOJIOPHT.

Tpeba migkpecauTd, w0 OUIBIIICTG pealiid, MepeKIaleHNX TPAHCKPHIIIIED Yd TPaHCIITEpaIi€ro,
CYIPOBOKYIOTECSI OITMCOBHM TIEPEKIIaoM, TIEpOHIMIYHIM TepeiMeHyBaHHAM ab0 HAWOMIMKYMM aHAJIOrOM 3
MOBH Tiepexnaay. Lle poOuTecs depe3 BiICYTHICTh Yy MOBi-TIepeiiMadi CEMaHTHKO-CTIIICTUYHOTO BiIMOBITHUKA,
MO3HAUYBAJIBHOIO peanielo pedepenra. Peamii iHIIOI KynbTypH, MepeAaHi TUIBKM TPAHCKPUIIEID YU
TPAHCITITEPAITIEI0, MOXKYTh 3aJAIINTHCS HEBIIOMUMH Ta HE3PO3YMLUTIMU TSI PEEITIEHTIB Tiepekuiany. Hanpukan:
chern — the Cossack masses, bisurmany — the Muslims, bandura — a lutelike instrument, Hetmanshchyna — the
Hetmanate, sloboda/ slobody — territory east of Poltava, koshovy — Zaporozhian leader, chumaky — traders, khokhol —
a lock of hair on a Cossack’s shaven head, shynky — public houses, viche — the town assembly, chytalni — reading
rooms.

INepexnanadi TakoXX BUKOPHCTOBYIOTh KOMOiHOBaHY peHoMiHamito. Komu peanist 3ramgyerscsi Briepuie, To ii
3MICT NepeaacTbCA BUILE3raJaHuM CHOCOGOM, a Hanani BXKUBAETHCS JIUIIC TpaHCKpI/I6OBaHe CJIOBO.

For royal officials (starosty) on the frontier, the sight of increasing numbers of armed, independent Cossacks
who often flaunted their disrespect for established authority was worrisome (7, 109).

Janusz Ostrozky, starosta of Bila Tserkva ...arrogated the land for himself (7, 113).

Each kurin, a term that referred to the Sich barracks and, by extension, to the military unit that lived in them,
elected a similar subordinate group of officers, or starshyna (7, 110).

The well-established starshyna generally opted for negotiations (7, 118).

[osicHroBanBHAI Niepekiia] abo aHaIoT MOKe OyTH TPEACTaBICHUH Tiepe]] TPAaHCKPUOOBAaHNM CIIOBOM UM TTCIIS
HBOTO, y IyXKax, nepea cioBoM “called” um micis cnomyunuka “or”. B.B.KaOakui Ha3uBae Taki MOSICHEHHS
«KOMIUIEKCOM TapasieIbHOro MiAKIFoUeHHD (5, 423).

Dvoviria or religious dualism, the practice of originally pagan customs and rites persisted among the East Slavs
for centuries under the guise of Christianity (7, 49).

The last Zaporozhian leader (koshovy), Petro Kalnyshevsky, foe example, owned over 14,000 head of livestock
(7, 175).

With more land available, the colonists tended to be better off, many owning as much as a lan (forty acres) of
land (7, 107).

The epitome of folk creativity during the 16™ and 17" centuries was the duma or folk epic (7, 122).

It divided Cossacks into two categories: the wealthier, battle ready Cossacks, called vyborni, and those who
were too impoverished to fight, called pidpomichnyky (7, 183).

[HOMI 3aBISKY TPAHCKPHITII YK TpaHCIITEpallii MepelafoThCsl CI0BA, sIKi HE € CIeNU(IYHOI YKPaiHCHKO
JICKCHKOIO 1 MatOTh CJIOBHHMKOBI BIIMOBIIHMKY B aHTIiCHKiM MoBi. B.M.Manakin Ha3uBae ix niceBmopeaiismu (1,
146). MoxmiBo, Tiepekianad poOHTh e IS BIATBOPEHHS HAIliOHANBbHOI atMocdepu. Tak, y Xoai Hamoro
JocripreHHst 3adikcoBaHo Taki ciioBa, sik dytyna (the child), peryna (a feather-down bed), pop (priest), narod (the
people), polky (regiments), za porogami (below the Dnieper rapids) Ta isri.

Below Kiev, the swirling Dnieper rapids (porohy) had to be traversed (7, 27).

The new Polish army was led by three magnates: the indolent, luxury-loving Dominik Zaslawski, the erudite
Latinist Mikolaj Ostrorog, and the 19-year-old Aleksander Koniecpolski. Khmelnytsky sarcastically referred to them
as peryna (the feather-down bed), latyna (the Latinist), and dytyna (the child) (7, 128).

As the Poles jokingly phrased it, there were among the Ukrainians only the khlop (peasant) and the pop (priest)
(7, 215).

VY 1mux mpukiagax peatis Maibke MOBHICTIO BTpayae JCHOTATUBHE 3HAYEHHS i (DYHKIIIOHYE 3 KOHOTATHBHUM
BIATIHKOM.

Jesxi ykpalHCBbKi TpaHCKPHOOBaHI 3all03MYEHHS B aHITIIHACHKIA MOBI YTBOPIOIOTB TIOXIi/IHi CJIOBA 32 MPaBHIaMU
AHIITIHCBKOTO CIOBOTBOpeHHs. Tak, Bis ykpaiHcekoro mpissrima «Masema» (Mazepa) 3a mormomororw cydikca —ist
yTBOpuBCs iMmeHHIK Mazepist (rocitinoBurk Masern).

These “Mazepists”, as the refugees are sometimes called by historians, constituted the first Ukrainian political
emigration (7, 165).

An avid patron of Orthodoxy, he built a series of beautiful churches throughout the Hetmanate in the ornate
style that some call the Mazepist or Cossack Baroque (7, 160).

Inmni npuxnamm aepusarii: Bironovshina, starshyna-elite, starshyna-elitism, starshyna-nobility, otaman-led,
dekulakization.

IIpu mepenadi ykpaiHChKHX peatiii iepekiianad MOJKe YIaBaTUCS 10 TPAHCKPHITITIi 3 eJIeMEHTaMU KaJTbKyBaHHS:
Malorosy (“Little Russians”), chorna rada (‘“Black Council”), dyke pole (wild field).

HartioranbHO-icTOpUYIHI HOMEHH Y HAIIOMY JOCIIDKEHHI MOYKHA TUGESPSHITIFOBATH 32 TAKMMH TEMATHIHIMH
rpymnamu, siK cycrijpHO-TonmiThyHi pearii (43%) — Verkhovna Rada, party apparatchiki, kulak, koshovy, kholop,
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kurkul, seredniaky, bidniaky, holota, hromady, vyborni, Gosudar, panshchyna, pan, narod, obrok, hromada, rada,
pidpomichnyky, siiicekoBi Tepminm (24%) — polki, sotni, otaman, batko, obshchiny, obozny, starshyna, vatahy,
osavuly, etHorpadiuna nexcuka (14%) — shynky, bandurist, iarmarky, kurin, chaiky, horilka, khokhol, reorpagiusi
nonstrs (12%) — gubernii, oblasti, okruhy, povit, uezd, zemstva, sloboda, nonstrst KyneTypu Ta ocBiti (8%) —
stiliagi, duma, prosvitianstvo, ridni shkoly, bursa, chytalni.

Orxe, HaifyacTile MpW BIATBOPEHHI YKPAiHCHKUX HAIIOHAIFHO-ICTOPUYHHIX PEaNlii aHTTHHCHKOI0 MOBOIO
niepeKsiazadi BUKOPHCTOBYIOTh TPAHCKPHIILIIIO UM TpaHciTepamiro. Llei crnocid 3acToCcOBY€ETHCs, SIKILO pealtis Tyxe
BOKIIMBA B CEMAaHTHYHOMY a00 CTHIICTUYHOMY IUIAHi. BiNBIICTE HOMEHIB, IO TlepeKiIafeH] TPAHCKPHUIIIEK 91
TPaHCITITEPAITI€l0, CYITPOBOKYIOTHCS OMHMCOBHM TEPEKIaioM ab0 aHaJoroM 3 MoBH Tepekitamy. KomOinoBaHa
PCHOMIHALIiS TTOMIMpEeHa y HAKOBO-TIOMYJISIPHUX 1 XYAOXKHIX TEKCTaX, KOJIW peallist 3ralyeThbCcsl BOepIe, 1 ii 3MicT
niepesiaeThCsl Yepe3 NECKPUNITUBHY neprudpasy, a 3r0J0M Y:KHBA€ThCS TUIBKM TpaHCKpuOoBaHe cinoBo. Tox, BUOip
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